Гном-Полуэльф (А. Базаров)

Русско-кхуздульский словарик гнома - кузнеца, оружейника

А) металлы и сплавы
1)металл.

В родственных кхуздулу языках есть Rauta «metal, copper» «металл, медь», tinko «metal» = «металл» из возможного начального валарина «Этимологий» (LR 383, 394). Можно принять «металл» tunkh, tinikh.

2)сплав.

Подобного слова не отмечено в языках Арды. Возможно представить это слово как «смесь металлов, металлическая смесь». Единственное близкое этому в языках Арды:

G. cang adj. n. “tangled, confused, mixed up, awry; tangle, confusion, mêllay” = « запутанный, перепутанный, спутанный, смешанный; клубок, путаница, схватка », GL/25 , 
см.G. canga- “to tangle” «спутывать» GL/25 < √KAŊA “weave, twine” = «вить, плести».

Можно заимствовать в кхуздул как khanag, khang «смесь, сплав».

Также можно использовать как аналог слова «сплав» иносказательно, с помощью понятия «амальгама» (см. ниже), т.к. это сплав металлов с ртутью, т.е. «сплав меди и серебра» = «амальгама меди с серебром» = kibilrawath mazân.

3)амальгама
Амальга́ма (ср.-век.лат. amalgama (“mercury alloy”= «сплав ртути»), арабск. اَلْمَلْغَم‎ (al-malḡam, “emollient poultice or unguent for sores” = «смягчающая припарка или мазь против язв»), др.греч μάλαγμα (málagma, “emollient; malleable material” = «смягчающий, смягченный, ковкий материал») др.греч. μαλάσσω (malássō, “to mollify, to knead” = «смягчать, месить»)) — жидкие или твёрдые сплавы ртути с другими металлами.

В кхуздуле и родственных ему языках Арды, и даже эльфийских языках это слово не отмечено. Возможно его реконструировать по шаблону его названия в нашем мире.
В родственных кхуздулу языках есть mil «soft, gentle, weak» = «мягкий, слабый», mas «soft» = «мягкий», masag, mazga, mazge «knead, make soft by rubbing, kneading» = «размягчать, месить, растирать, разминать», mbas «knead» = «месить, хлеб»  из возможного начального валарина «Этимологий» (VT 45/32, 34, LR 371, 372). При заимствовании из начального валарина в кхуздул согласные корня могли изменяться:   -S > -Z (BARÁS > Baraz; GAS > Khazad-dûm); -S > -Sh (IS > -ishi, Iglishmêk).
Отсюда можем принять в кхуздуле форму maz  «размягчать, месить, растирать, разминать». Возможно принять в кхуздуле «амальгама» как причастие «размягченный, отмешенный» mazân.
4)бронза 

Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. В квенья есть tambe “copper, bronze” = «медь, бронза»  LT1A/Aulë.078 (tambë). Возможна родственная связь с корнем TAM- (ср. ndam) knock = «стучать, бить», dam, ndam «hammer, beat» = «бить (молотом)» из начального валарина Этимологий (VT 45-8, LR 375, 380), а также с адунайским tamar smith = «кузнец» (SD 436). При заимствовании из валарина в кхуздул согласные корня могли изменяться  T > D (TUB – Duban. Khazad-dûm); T > S (TAL - Salôn; Sulûn). Отсюда можем принять в кхуздуле форму dumub, dumb, dimib.
5) galvorn = галворн «черный блеск» (Rodeöl > Glindûr, >Targlîn > Morlîn; > Glindûr, > Maeglin) = Металл, что изобрел Эол. метеоритное железо?
В кхуздуле и родственных ему языках Арды это слово не отмечено. Возможно его заимствовать из эльфийских языков.

Эльф Эол изобрел металл, «сияющий как гагат» (metal was black and shining like jet) и назвал его «Черный, Темный Блеск, сияние» (Rodeöl > Glindûr, > Targlîn > Morleg > Morlîn; > Glindûr, > Maeglin > galvorn). 

S. galvorn n. “dark metal devised by Eöl, (lit.) *shining-black” = «сияющий черный», черный металл Эола, S/133; SA/kal; SI; WJI/Galvorn

GAL¹ root. “light; shine, be bright”= «свет, сиять, быть ярким» Let/278; PE17/50, 59, 84, 146, 153; SA/kal,

S. morn adj. and n. “black, dark; night”= «черный, темный, ночь» Let/382, 427; PE17/31, 35, 37, 101, 125; RC/lxv; UT/65; VT42/9; WJ/362

Возможно, это было название самого камня гагата. 

Возможно образовать кхуздульское название гагата и металла (галворна) «черное сияние». Эол знался с гномами и они от него могли получить секрет этого металла. Или он от них.
Гномы – жители темных подземелий, имели много слов для обозначения различных градаций тени и темноты. `azan dim, dark «тенистый, темный, туманный» (PE17/37), (возможно сущ. ед.ч. uzn), возможно *dush «черный, темный»? в Buzundush "Morthond, Blackroot" «Черный корень» (TI:167), narag «черный» (RS:466, PE17/37). Можно использовать как существительное Тень, Тьма как `azan, так и `uzn, `uznu, что также вероятная форма (PE17/37), или dush, narag.

«блистать, сиять, сверкать». В родственных кхуздулу языках Арды слово «блистать, сиять, сверкать» есть: в адунайском NIMIR "shine" «сиять, сияющий» (SD 416), в позднем валарине *Phanai bright *«сияющий» в Phanaikelûth "bright mirror", «Сияющее зеркало, Луна» (WJ:401), в раннем валарине kal, kla shine (PE 18/58), KAL- shine «сиять» (GAL- , AKLA-, KALAR-, AKLAR-) в Этимологиях (LR 357, 362), что может проявляться в адунайском aglar в Aglarrama (PM 156, WJ 372).

Наиболее близко к кхуздулу и аутентично поздневаларинское слово Phanai, но оно неявно, гипотетически выделено из составного слова. Поэтому лучше принять другое, близкое к кхуздулу и точно подтвержденное адунайское NIMIR.
Отсюда  «черное сияние» = naragnimir.
6) железо. В кхуздуле слова "железо" не отмечено.

В возможном начальном валарине Этимологий приведен корень ANGĀ- iron железо (LR 348, возможны радикалы N-G или `-N-G). 

Так как корней N-G в словаре возможных корней кхуздула много, и более аутентичные из более близких языков, чтобы их не выбрасывать, лучше принять, что слово начинается с начального согласного - гортанной смычки, а не с гласного, что даст корень `-N-G, `anag.

Возможно, что при заимствовании конечное G из ANG могло измениться G > K (PHELEG > Felak; MAG > mêk, Iglishmêk; RAG > Zirak, Zirakinbar; TÁRAG > Tharkûn); G > H (MAG > Mahal); 

То есть `-N-K, `-N-H `anak, `anah. Корни `-N-K, N-K возможны с другим значением в словаре. N-H тоже. Отсюда, с точки наполнения словаря, избежания противоречий с другими корнями и сохранения полноты лексикона лучше принять корень `-N-H,  `anah, `anha.

7)золото. Решением может быть farz, faraz от наиболее близкого и аутентичного адунайского pharaz (SD 426) с передачей начального адунайского придыхательного «ph» [пх] как «f», Ph [ф] в позднем адунайском представляет раннее адунайское придыхательное ph [пх] (SD 416-419). 
Адунайское ph может представлять кхуздульское b (кх. baraz «красный» , адун. pharaz «золото», SD 426), или это может намекать на родственность или производные понятия: baraz «красный» [baraz] > *paraz [paraz] (*bharaz [bharaz])? возможно, *«красное золото»? > ранн.  адун. *pharaz [pharaz] «золото» > адун. pharaz [faraz] «золото». Но  это чересчур гипотетично. 
По мнению автора, более правильными и близкими является формы pharaz [пхараз], paraz [параз], т.к. они ближе к подтвержденным родственным формам, к тому же там редкие звуки «п» (что может исключить пересечение с другими кхуздульскими корнями в словаре), но другие исследователи кхуздула считают что в кхуздуле звука «р» [п] не было, подобно арабскому языку. Чтобы не множить противоречия, лучше принять farz, faraz.    
Белое золото является сплавом золота и, по меньшей мере одного разбеливающего металла. Разбеливающими свойствами по отношению к золоту обладают никель, марганец, палладий и платина.

Розовое золото = сплав золота и меди — широко используется для специальных ювелирных изделий.   
Хотя имена часто используются как синонимы, различием между красным и розовым золотом является содержание меди: выше содержание меди — сильнее красное окрашивание. Розовое золото использует меньше меди, чем красное, имеющее её высокое содержание. Примеры общих сплавов для розового золота 18 карат, красное золото 18 карат:

Красное золото 18K: 75 % золота, 25 % меди

Розовое золото 18K (Rose): 75 % золота, 22,25 % меди, 2,75 % серебра.

Розовое золото 18K (Pink): 75 % золота, 20 % меди, 5 % серебра.

Красное золото 12K: 50 % золота и 50 % меди.

В древние времена, из-за примесей в процессе плавки, золото часто имело красноватый цвет. Вот почему многие греко-римские и даже средневековые тексты описывают золото как «красное».

По близости понятий кх. baraz «красный», адун. pharaz «золото», возможно принять как промежуточную производную форму bharaz «червонное, красное золото, красно-желтый цвет».
 «белый» - наиболее близкий и аутентичный вариант в родственных кхуздулу языках Арды – поздневаларинское igwish «white?» «белый» в Dâhan-igwiš-telgûn = «Высокий белый пик», Таникветиль (WJ:417). Можно принять кхуздульское `igwish «белый».

«зеленый». Наиболее аутентично поздневаларинское ezel, `ezel в названии Ezellôχâr «Зеленый холм» (WJ:399). Возможно принять кхуздульскую форму `ezel.

«розовый». Единственный вариант в языках Арды: в номском голдогрине (раннем варианте нолдорина / синдарина) G. crintha adj. “rosy, pink”, GL/25, 27, 56; QL/48, cp. Carn «красный», GL/27. В данном случае налицо производная форма от слова «красный», с изменением состава гласных и добавлением конечного суффикса –tha.
Возможно или заимствовать в кхуздул как khirinith, или образовать подобно производную форму от слова baraz  «красный», biriz, birza.
Отсюда «белое золото» может быть в кхуздуле `igwishfaraz, «розовое золото» - birzafaraz (birizfaraz, farazkhirinith), «зеленое золото, электрум» (см. ниже) - `ezelfaraz.

8)кобальт
В кхуздуле и родственных ему языках Арды, и даже эльфийских языках это слово не отмечено. Возможно его реконструировать по шаблону его названия в нашем мире.
Название «кобальт» происходит от нем. Kobold — домовой, гном. При обжиге содержащих мышьяк кобальтовых минералов выделяется летучий ядовитый оксид мышьяка. Руда, содержащая эти минералы, получила у горняков имя горного духа Кобольда. Древние норвежцы приписывали отравления плавильщиков при переплавке серебра проделкам этого злого духа. В этом происхождение названия кобальта схоже с происхождением названия никеля.

В 1735 году шведский минералог Георг Брандт сумел выделить из этого минерала неизвестный ранее металл, который и назвал кобальтом.
Ко́бо́льды  — домовые и духи-хранители подземных богатств в мифологии Северной Европы. Добродушные, однако могли устроить в доме хаос и беспорядок в ответ на пренебрежение. В германской мифологии кобольды — особый вид эльфов или альвов,

Кобольдами называются преимущественно духи домашнего очага, приблизительно соответствующие русским домовым; иногда это же название применяется и к горным духам. Кобольдам приписываются подшучивания над людьми, они постоянно возятся и шумят. Описываются они в виде карликов, обычно безобразных; их цвет от огня в очаге — ярко-красный. Название кобольд означает «владыку помещения» (Kobe, откуда нововерхненемецкое Kofen — помещение, комната, хижина); таким образом, кобольды тождественны англосаксонским cofgodas (домашние божки).

Рудокопы также называли «кобольдами» духов, населяющих шахты. Считалось, что подземные кобольды приносят несчастье, могут вызвать порчу руды и появление в ней примесей.
Духи гор и подгорных подземелий для Средиземья – привычная реальность, вспомним хотя бы духа Баразинбара, что не дал Братству кольца пройти перевалом. Это, очевидно, меньшие из айнур, майяр, духи определенных местностей.
(подземелья).Есть варианты мн.ч. dûm «excavations, halls, mansions, копи, залы, дворцы» в Khazad-dûm (RC 225, PE 17/35), а также gundu – «underground hall, подземный зал» (PM:352). Возможно мн.ч. ganâd подобно khuzd / khazâd.

«Горы». У гномов, горных жителей, есть множество слов, применённых в различных названиях гор (как у жителей севера есть множество слов, обозначающих снег). Примерами служат:

•
zirak – «пик» в Zirak-zigil – «Серебряный пик», одна из гор над Морией, синд. Келебдил, см. TI 174, 175, PE 17/36;

•
inbar – «рог» в Barazinbar – «Красный рог» (TI 174, PE 17/35);

•
bund – «вершина, голова» в Bundushathur – «Облачная вершина» (TI 174, PE 17/36).

Возможны формы множественного числа zirîk, inbîr (гипотетично), banâd (подобно khuzd  khazâd). Однако собственно слова «гора» не отмечено.

Возможно также, что в качестве слова «гора» могло использоваться gundu – «подземный зал, тоннель, пещера». Это видно в названии горы Gundabad, то есть в качестве имени горы могло использоваться наименование поселения в ней. Также возможно, но излишне гипотетично, что Sharbhund «Лысый холм» = *Sharb «Лысый» + gund «пещера, зал», в значении «гора». Другие возможные гипотетические варианты толкования Sharbhund: Sharbhund = *Shar + *bhund (ассимилированный вариант bund – «вершина, голова»); Sharbhund = *Sharb + *hund «холм».

Вероятно, можно использовать в качестве слова «гора» слово bund – «вершина, голова», но, скорее всего, это относилось к вершинам гор, похожим на голову, а не в целом к горам, как таковым.

Можно восстановить слово «гора» из родственного кхуздулу адунайского, где есть слово urîd «горы» (SD 251). Единственное число, возможно, будет звучать, как urud, что близко к корню OROT – «height, mountain, гора, высота» из первичного валарина/праквендийского Этимологий. Производное от ORO, RO – «up, rise, high, вверх, высокий, возвышаться» (LR 379, 384). Таким образом, возможно восстановить слово «гора», как `urd, множественное число – `arâd (подобно khuzd  khazâd, см. RC 269, PE 17/35, 85). Более аутентично мн.ч. banâd – «вершины». По известным нам оригинальным словам и названиям на кхуздуле можно сделать вывод, что разные наименования применялись с равной вероятностью

В качестве названия «духа» можно использовать:

 поздневаларинское ayanûz ainu = «айну, дух» (WJ:399), 
квенийское Q. Maia n. “(angelic) spirit, the Beautiful”  LRI/Maiar; LT1I/Maiar; LT2I; MR/49, 57, 340; MRI/Maiar; PE17/124, 163, 174-175; PE19/75, 94; PM/363-364; PMI/Maiar; SI/Maiar; UTI/Maiar; VT42/13; WJI/Maiar

 “angelic spirits” ✧ PE17/163

“spirit” ✧ VT42/13 (Máya)

Maia ✧ LT2I/Maia; MR/340; MRI/Maiar; PE17/163; PE17/163; PE19/75; PE19/94; SI/Maiar; UTI/Maiar; WJI/Maiar

maiya ✧ PE19/75

Máya ✧ VT42/13

gûl,  phantom,  shadow  of  dark  magic, [evil]  spirit = «(злой) дух, тень темной магии» из черного наречия (в nazgûl) – см. РЕ 17/79. Черное наречие могло быть создано Сауроном на основе валарина. Можно gûl заимствовать в кхуздул как gûl (gu`ul, guwul > gu`l, guwl > gûl).
Итого, можно образовать имя духа горы или подземелья как gûl, `ayanu, maya + dûmu, gundu, inbaru, zirku, bundu = bundugûl, inbarugûl, `ayandumu, zirkumayan.
Название «(металл) горного / подземного (злого) духа» будет  bundugûlul, inbarugûlul, `ayandumul, zirkumayanul.
9) Константан
Константан (от лат. constans, род.п. constantis — постоянный, неизменный) — термостабильный сплав на основе меди (Cu) (около 59%) с добавкой никеля (Ni) (39—41%) и марганца (Mn) (1—2%).

наиболее близкое и аутентичное в подобном значении – адунайское Abrazān * Steadfast, Faithful «стойкий, верный»; = Кв. Voronwë “Steadfast, Faithful” = «стойкий, верный». Здесь abra- уподоблено abâr “strength, endurance, fidelity” = «сила, выносливость, преданность», см. SD 252, 290(66), 431-2 [Ср. bor «выносить, терпеть» > borón > Кв. voronwa = enduring, long-lasting =  терпеливый, стойкий, продолжительный из начального валарина Этимологий; кв. voronwie = endurance, lasting quality = терпение, стойкость, долговечность;Кв. voronwie «выносливость, длительность» LR:353]. И Abra, и bor «выносить, терпеть» > borón > Кв. voronwa = enduring, long-lasting =  «терпеливый, стойкий, продолжительный» вероятно родственны халетскому bor = Stone, rock = «камень» (WJ 309). Отсюда в кхуздуле можно принять «твердость, стойкость» как abra, производную форму от bor «камень». Тогда «стойкий» металл будет Abrân, abrul.
10) латунь 

В кхуздуле и родственных ему языках Арды это слово не отмечено. Возможно его заимствовать из эльфийских языков.

В квенья есть Q. kalas (kalass-) n. “brass” = «латунь, медь» QL/44 от √KALA¹ “shine golden” = «сиять золотым сиянием», QL/44.

Можно принять в кхуздул как khalaz, khalz.

11)медь.
Единственный вариант в родственных кхуздулу языках Арды – rauta «metal, copper» = «металл, медь» (LR 383). При заимствовании из валарина в кхуздул согласные корня могли изменяться  T > TH (GARAT > gathol,  Gabilgathol). Можно принять в кхуздуле форму  rawath «медь». 
БЕЛАЯ МЕДЬ, сплавы меди со значительным, до 25%, содержанием никеля, присутствие которого придает сплаву белый цвет 

Значительное распространение получили тройные сплавы: медь - 50—66%, никель - 12—26% и цинк - 20—35%; например, сплав для посуды, ложек, вилок и пр., состава: меди 57%, никеля 24% и цинка 19% (см. Нейзильбер и Мельхиор). 

«белый» - наиболее близкий и аутентичный вариант в родственных кхуздулу языках Арды – поздневаларинское igwish «white?» «белый» в Dâhan-igwiš-telgûn = «Высокий белый пик», Таникветиль (WJ:417). Можно принять кхуздульское `igwish «белый».

«белая медь» = `igwishrawath.
«купроникель» = «медь» + «никель» = rawath + khilikhanûnul = khilikhrawathul, khilikhrawthul  > khilikhrauthul.
12)митриль, итильдин 

Митриль! Его можно ковать как медь, и отполировать, как стекло; и гномы могли сделать из него металл, легкий и еще более твердый, чем закаленная сталь. Его красота была подобна красоте обычного серебра, но красота мифрила не тускнела (LotR/II:IV ). 

Известны следующие варианты названия металла:

Ithildin, mithril, thilevril, Ithil, erceleb

ithildin S. [iθil̡din] n. a silver-colored substance, which mirrors only starlight and moonlight = вещество серебристого цвета, отражающее только звездный и лунный свет LotR/II:IV,  LotR/317; LotRI/Ithildin; PE17/39, 66; PE17/39; RSI/Ithildin; SA/tin
“moon or starlight” «звездный или лунный свет» PE17/39

“moon-star” «звездно-лунный» PE17/66 (ithil-din)

“moon-star(light)” = «звездно-лунный (свет)» PE17/39

“starmoon” = «звездно-лунный» LotR/317; LotRI/Ithildin; SA/tin

Ithil “Moon” (PE17/39);  + tîn “spark, sparkle, twinkle of stars” = « искра, искорка, мерцание звезд » (PE17/39 (tin), 66)

От √TIN “sparkle, spark”  = « искра, искорка», SA/tin

mithril S. [miθril̡] n. Moria-silver, true-silver, a silver-like metal = « морийское, истинное серебро» , LotR , LotR/317; LotRI/Mithril; PE17/47; PMI; RSI/Mithril; SA/ril; UTI =  mith + rill = "grey brilliance" = «серое сияние», 

mith
“grey, light grey, pale grey” = «серый, светло-серый, бледно-серый», PE17/47

√RIL
“brilliant (light), brilliance” = «сияние, сверкающий (свет)», PE17/47, 112, 182; PM/363; SA/ril

N. thilevril n. “*true-silver” = «истинное серебро» (*Серебристое сияние?), TI/184; TII/Ithildin

THIL = вариант SIL “shine silver” = «сиять серебристо», Ety/THIL
N. thilev может быть вариантом silef adj. “silver, shining white” = «серебристый, сияющий белым» Ety/SIL 

N. erceleb n. “*true-silver” = «истинное серебро» (*Одинокое серебро? *Единственное серебро?) , RS/465; RSI/Erceleb
N. *er
“one, alone” Ety/KAB, см. ERE “be alone, deprived” = « быть одиноким, обделенным », Ety/ERE
celeb
“silver” = «серебро», Ety/KYELEP
также возможна моя собственная версия значения Erceleb = *Eru + celeb = *«серебро Эру»?

N. ithil n. “Moria-silver, true-silver” = «морийское, истинное серебро» (Лунное?), RS/458, 465; RSI/Ithil; TI/184

Возможно реконструировать кхуздульское название металла по известным шаблонам:

«звезда». В родственных кхуздулу языках Арды есть адунайское gimli "star" «звезда» (SD 427), и корень EL- star «звезда» в начальном валарине Этимологий (LR 355). Более аутентично и близко к кхуздулу адунайское слово, но корень G-M-L может входить в противоречие с кхуздульским Gamil (возможно, «старый») в Gamil Zirak, где так же можно выделить корень G-M-L. Возможно предположить что – или в Gamil корень G-M + -il что может быть как элементом прилагательного (подобно –ul), так и корнем «много», т.е. «старый» = «многолетний» (подобно корню LI- many «много» в начальном валарине Этимологий, см. выше); или в адунайском корне GIMIL элемент IL подобный EL- star «звезда» в начальном валарине Этимологий (также возможен в minil (minal, minul) "heaven, sky" «небо, небеса» , SD 414, как аналог квенийского menel «небо», в квенья menel возможно составлено из MEN- Q men place, spot «место» (LR 372), EL- star «звезда», т.е. «место звезд»). Возможно принять первый вариант и корень GIMIL «звезда», с мн.ч. возможно gimîl.

«блистать, сиять, сверкать». В родственных кхуздулу языках Арды слово «блистать, сиять, сверкать» есть: в адунайском NIMIR "shine" «сиять, сияющий» (SD 416), в позднем валарине *Phanai bright *«сияющий» в Phanaikelûth "bright mirror", «Сияющее зеркало, Луна» (WJ:401), в раннем валарине kal, kla shine (PE 18/58), KAL- shine «сиять» (GAL- , AKLA-, KALAR-, AKLAR-) в Этимологиях (LR 357, 362), что может проявляться в адунайском aglar в Aglarrama (PM 156, WJ 372).

Наиболее близко к кхуздулу и аутентично поздневаларинское слово Phanai, но оно неявно, гипотетически выделено из составного слова. Поэтому лучше принять другое, близкое к кхуздулу и точно подтвержденное адунайское NIMIR.

свет. наиболее аутентичен вариант ithîr light «свет» (WJ 401) из позднего валарина. Можно принять в кхуздуле форму `ithir.
луна. Есть адунайское nîlo "moon" «луна», персонифицированное Nîlû (мужского рода, так как с луной ассоциировался дух мужского пола»), SD 415, 426, 428, 431. Есть Phanaikelûth "bright mirror", moon «сияющее зеркало, луна» из позднего валарина (WJ:401). В начальном валарине Этимологий есть THIL- вариант SIL shine silver «серебряный свет», с производным значением «Луна» (LR 385, 392).  Возможно принять в кхуздуле  nîl или nîlun (мужского рода, так как с луной ассоциировался дух мужского пола»). «Лунный» будет nîlul.

«истина, правда». Есть адунайская конструкция izindu-bêth true-sayer, prophet = «говорящий истину, пророк»: от прил. izindi straight = «прямой, правильный», используется как существительное в значении «правда» в составном слове, SD 247, 427. Возможен адунайский корень ZINID, IZINID, IZINDI (возможно, производное путем префиксации характерного корневого гласного zindi > izindi) в значении «прямой, правильный, истинный, истина», что можно заимствовать в кхуздул как zindi, zindi , izindi.

«одинокий, единственный». Приведенный Толкином корень ʔIR “one, alone” «один, одинокий» (SD 432), отчетливо выделяется в имени бога Êru "the One" (WJ 402). Имя Эру – очевидно валаринское, и возможно упомянутый корень также имеет валаринское происхождение, через кхуздул. Адунайский корень может быть родственным корню Этимологий ERE- be alone, deprived (быть одиноким, заброшенным) – LR 356. Можно принять в кхуздуле `ir «один, одинокий, единственный».

Zigil silver, or for its white-grey colour = «серебро или его бело-серый цвет» (РЕ 17/36)
Тогда «звездный или лунный свет», «звездно-лунный (свет)» = gimilnil, «лунный» = nilul, «серебристое сияние» = kibilnimir, «серое, светло-серое, бледно-серое сияние, свет» = zigilnimir, zigilithir, «истинное серебро» = zinidkibil, «единственное серебро» `irkibil, kibilirul, «серебро Эру»= kibilerul.

Также возможно, что кхуздульское Zigil в Zigilnâd, варианте названия реки Kibil-nala, Celebrant, Silverlode («Серебрянка») могло означать и «истинное серебро, митриль». 

13)нейзильбер
В кхуздуле и родственных ему языках Арды, и даже эльфийских языках это слово не отмечено. Возможно его реконструировать по шаблону его названия в нашем мире.
Нейзи́льбер (от нем. Neusilber — «новое серебро») — сплав меди с 5—35 % никеля и 13—45 % цинка.

«новый». Есть корни wi, wini, wir, wiri «new, fresh, young» = «новый, свежий», win, gwin, gwen «new, fresh»  = «новый, свежий» (VT 45/16, VT 46/22, LR 359)
Можно принять в кхуздуле wi`, wi`i > wī «новый, свежий». Отсюда «новое серебро» = wikibil.
14)никель 

Элемент получил своё название от имени духа гор (ср. нем. Nickel — озорник) немецкой мифологии, который «подбрасывал» искателям меди минерал красного цвета, похожий на медную руду (ныне известный как никелин).
Никель (англ., франц. и нем. Nickel) открыт в 1751 г. Однако задолго до этого саксонские горняки хорошо знали руду, которая внешне походила на медную и применялась в стекловарении для окраски стёкол в зелёный цвет. Все попытки получить из этой руды медь оказались неудачными, в связи с чем в конце XVII в. руда получила название купферникель (Kupfernickel), что переводится как «Медный упрямец» или «Медный озорник». Данную руду (красный никелевый колчедан NiAs) в 1751 г. исследовал шведский минералог А. Кронстедт. Ему удалось получить зелёный окисел и путём восстановления последнего — новый металл, названный никелем. Когда Бергман получил металл в более чистом виде, он установил, что по своим свойствам металл похож на железо; более подробно никель изучали многие химики, начиная с Пруста. Никкел — ругательное слово на языке горняков. Оно образовалось из искажённого Nicolaus — родового слова, имевшего несколько значений. Но главным образом слово Nicolaus служило для характеристики двуличных людей; кроме того, оно обозначало «озорной маленький дух», «обманчивый бездельник» и т. д.
Духи гор и подгорных подземелий для Средиземья – привычная реальность, вспомним хотя бы духа Баразинбара, что не дал Братству кольца пройти перевалом. Это, очевидно, меньшие из айнур, майяр, духи определенных местностей.
Имя «духа» (айну, майя) в кхуздуле можно принять как `ayanu, maya (см. «кобальт» выше), gûl обозначает злого духа и в данном случае нам не подходит.

 имя «духа» горы или подземелья = `ayanu, maya + dûmu, gundu, inbaru, zirku, bundu = `ayandumu, zirkumayan.
«Озорник,  проказник, шутник». Больше всего по смыслу, аутентичности и близости кхуздулу подходит элемент вестронского имени хоббита Мерри.

Kali m. “Merry”  LotR/1135 

Kali “Merry” - Kalimac “Meriadoc” ✧ LotR/1135
W. Kalimac m. “Meriadoc”  LotR/1135; PM/50, 59, 81, 83

 “Meriadoc” ✧ LotR/1135; PM/50 (Cilimanzar); PM/81 (Kalamanac); PM/81 (Kilimanac), Kalimac ✧ LotR/1135; PM/83, Chilimanzar ✧ PM/50, Cilimanzar ✧ PM/50, Khilimanzar ✧ PM/59, Kilimanac ✧ PM/81, Kalamanac ✧ PM/81, Kalimanac ✧ PM/83, Kalimanoc ✧ PM/83

Kilimanac >> Kalamanac>> Kalimanoc>> Kalimac , Khilimanzar >> Chilimanzar >> Cilimanzar “Meriadoc” ✧ PM/50

Khilimanzar >> Chilimanzar ✧ PM/59

Kilimanac >> Kalamanac ✧ PM/81

Kalimanac >> Kalimanoc ✧ PM/83

Kalimanoc >> Kalimac ✧ PM/83

Kali “merry, gay, jolly” = «весёлый; радостный, потешающийся над кем-то; подшучивающий» LotR/1135; PM/50 (Cilic); PM/81

kali adj. “merry, gay, jolly”  = «весёлый; радостный, потешающийся над кем-то; подшучивающий» LotR/1135; PM/50, 59, 81

 “gay or merry” = «весёлый; радостный, потешающийся над кем-то» PM/50 (Cilic)

“jolly, gay” = «весёлый; радостный, подшучивающий» LotR/1135; PM/81; PM/81 (kili)

Kali ✧ LotR/1135; PM/81, Chilic ✧ PM/50, Cilic ✧ PM/50, Khilik ✧ PM/59, kili ✧ PM/81, 

Chilic >> Cilic “gay or merry” ✧ PM/50, Khilik >> Chilic ✧ PM/59, kili >> kali ✧ PM/81

Можно принять как «потешающийся, подшучивающий» один из ранних, расширенных и, очевидно, производных (от позднего Kali) вариантов имени Мерри: Chilic, Khilik, Kilik.
При заимствовании из кхуздула в вестрон (через хадорский и адунайский) согласные корня могли изменяться:
KH > K (Rakhâs; Rukhs > Uruk); K > KH (Uruktharbûn > Rukh).К тому же в предке вестрона, адунайском были производные словообразовательные «усиленные Н-формы (придыхательные)», см. «Отчет Лаудхема» (SD 433-437).
Можно принять «потешаться, подшучивать» в кхуздуле как khilikh, причастие «потешающийся, подшучивающий» = khilikhân.
Имя «Подшучивающего (горного, подземного) духа» могло бы в кхуздуле быть ayankhilikhân, mayakhilikhân, или просто khilikhanûn.
«(металл) Подшучивающего (горного, подземного) духа» мог быть ayankhilikhânul, mayakhilikhânul, или просто khilikhanûnul.
15)нихром 
Нихро́м — общее название группы сплавов, состоящих, в зависимости от марки сплава, из 55—78 % никеля, 15—23 % хрома, с добавками марганца. Название означает «никель + хром». 

В кхуздуле соответственно: khilikhanûnul + luitân (см. «хром» ниже) = luitân khilikhanûnul, khilikhluitân.

16) олово 

Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. В квенья есть latúcen, latúken n. “tin” = «олово» LT1/100; LT1A/Tilkal; PME/51; QL/51, LT:268.

Также, в голдогрине, номском (прообразе нолдорина / синдарина) есть G. ladog n. “tin” = «олово» LT1A/Ilsaluntë, Tilkal.

Возможно заимствовать в кхуздул как latukh, ladug.
17)платина 

В кхуздуле и родственных ему языках Арды, и даже эльфийских языках это слово не отмечено. Возможно его реконструировать по шаблону его названия в нашем мире.
Название платине было дано испанскими конкистадорами, которые в середине XVI в. впервые познакомились в Южной Америке (на территории современной Колумбии) с новым металлом, внешне похожим на серебро (исп. plata). Слово буквально означает «маленькое серебро», «серебришко». Объясняется такое пренебрежительное название исключительной тугоплавкостью платины, которая не поддавалась переплавке, долгое время не находила применения и ценилась вдвое ниже, чем серебро.
В кхуздуле возможен корень «малый» в имени карлика Mîm, что может быть стяжением Miyim = Mîm. Возможна аналогия с корнем MIYI small «маленький» в родственном кхуздуле адунайском (SD 427), а также с корнями MIW, MIT small «малый, маленький» из начального валарина Этимологий (VT 45/3). Отсюда в кхуздуле также возможен корень MIYI small «маленький», в имени гнома возможно с мимацией или производным суффиксом –m, Miyi + -m = Miyim = Mîm. Корень MIYI может быть родственным обозначению класса младших айнур, майяр, maya.

Тогда полное название «Малые гномы» может быть Miyi + Khazâd = Mîkhazâd = Mikhazâd, возможно со стяжением гласных в составном слове до одного долгого гласного в последнем слоге.

Также, если рассматривать варианты гномьего названия поселения Малых гномов в Нарготронде, Nulukkhizdîn, Nulukhizidûn, название может включать элемент khizid, khizd, что может быть названием малых гномов, возможно вариацией корня Kh-Z-D, отличном от общего Khazâd «гномы», вероятно, по шаблону прилагательного 1i2i3 (kibil, zigil), возможно в значении «похожий на гнома, как гном, гномистый, меньшего значения». Отсюда возможно также другое название Малых гномов, ед.ч. *khizd, мн.ч. *khizid.
Отсюда «малое, меньшее серебро» может быть в кхуздуле Miyikibil > mīkibil.

Можно просто произвести название, производное от серебра «Серебряное, серебристое, относящееся к серебру» kibilulûn, kibilulân с помощью суффикса прилагательного / притяжательности / родительного падежа –ul и суффикса персонификации (определенного артикля?) –ûn.
18)свинец 
Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. 
Есть в начальном праквендийском Утраченных сказаний корень (Early Primitive Elvish) kana «lead (metal)» = «свинец (металл)» [LT1A/Tilkal.059; QL/044.8701], с производной квенийской формой Q. kanu n. “lead” = «свинец» ( LT1/100; LT1A/Tilkal; QL/44. LT1:268), Q. kanuina “of lead” (QL/44), Q. kanuva “leaden” ✧ LT1A/Tilkal; QL/44.

Возможно заимствовать в кхуздул как формы kana`, или kanaw > kanau,  kanwu > kanû
19)серебро – kibil, возможно и zigil, хотя это скорее всего относится к серебристому цвету (TI 174, 175, 241, PE 17/36, 37).
20)сталь 
В кхуздуле и родственных ему языках Арды это слово не отмечено. Возможно его заимствовать из эльфийских языков.

В квенья есть такие формы слова «сталь»:

erë, eren noun "iron" or "steel" = «железо или сталь»; Eremandu variant of Angamandu (Angband) (LT1:252)

Q. yakse¹ n. “steel”= «сталь» GL/37; PE14/48, 81; PE15/77; QL/105

yakse “steel”= «сталь» ✧ GL/37, QL/105.
yaisa “steel”= «сталь» ✧ GL/37; GL/37

akse “steel”= «сталь» ✧ PE15/77

G. gais n. “steel”= «сталь» GL/37; LT1A/Ilsaluntë

gaista- “oppress, cause great grief to” popular etymological association gais “steel” ✧ GL/37

G. gaithrin “like steel” ✧ GL/37

√YAYA root. “*steel, possession” = «хватка, владение» GL/43 ✧ #yai
Можно принять кхуздульскую форму yayaz, yaiz.

Возможно также восстановить термин «нержавеющая сталь».

Ржавчина. Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. В квенья есть Q. malo (malu-) n. “rust” = «ржавчина», PE21/12 от <√MALA “yellow”= «желтый». Возможно заимствовать в кхуздул как maluw > malû.
«желтый». Наиболее аутентичное и близкое к кхуздлу – поздневаларинское tulukh yellow = «желтый» в Tulukhastâz (WJ:399). При заимствовании из валарина KH могло измениться KH > H (KHAL > Azaghâl, hâl); отсюда в кхуздуле возможно принять tuluh. «Ржавый» тогда может быть производной формой taloh, taluh.

нет, не =  bâ «нет» - подобно адунайскому bâ «нет» (SD 250, 290) и корню AB-, ABAR- refuse, deny «отвергать, отклонять» из начального валарина «Этимологий», LR 347.

Тогда «Нержавеющая, не ржавая (сталь)» (нержавейка) будет batalohân, bataluhân, bamaluwân (yayaz, yaiz).

21) тилькал tilcal, некая магическая разновидность металла. Сработан магией Аулэ из золота, серебра, меди, свинца, железа и олова. Сверхпрочный, имеет красно-зеленоватый оттенок  Название по первым буквам названий компонентов, tambe “copper” (медь), ilsa “silver” (серебро), latúken “tin” (олово), kanu “lead” (свинец), anga “iron” (железо), laure “gold” (золото). LT1/100; LT1A/Tilkal; LT1I.
Махал мог поделиться технологией получения металла с гномами.

Возможна и другая этимология названия «сияние вершины», или «сияние звезды», или «синее сияние»: 

Til – имя звезды ✧ PME/92; QL/92 < √TILI¹ “*shine (blue)” = сиять синим»✧ QL/92

√TIL root. “point, horn” = «вершина, рог»✧ SA/til; VT47/26, 28, ✧ Ety/NEL, TĀ, TIL

Til(de) “point, tip, peak” = «вершина, пик» в Taniquetil ✧ QL/92

Q. kala- v. “to shine”✧ LT1A/Galmir; MC/220; PE14/46; PE16/57, 60, 62, 72, 74-75, 77, 143; QL/44
Наиболее аутентичное и близкое к кхуздулу слово «синий» поздневаларинское (представленное в ваньярине) ulban «blue» = «голубой, синий» (WJ 399), что может быть производным от валаринского ulu, ullu "water" = «вода» (WJ:400, 401). ULU может быть родственным кхуздульскому ûl — streams «ручьи» (RS 466, PE 17/37), от возможного кхуздульского корня *W-L «реки, потоки» > *uwl > ûl (или `ul > ед.ч. ul / мн.ч. ûl), что возможен в кхуздульском *wil в Thorewilān  Duin Daer ‘great river’ «великая река» (или вариант Thargelion «через Гелион, за Гелионом»), возможно измененное в  *bil, в Gabilân, ‘great river’ (WJ:336), что может быть также близким WIL-  fly,  float  in  air «летать, плавать в воздухе» из начального валарина Этимологий (LR 446). Можно принять «вода» как wul, uwlu > ûlu. И цвет «водяной, синий, голубой, *голубовато-зеленый» , возможно * «бирюзовый» как wulub, uwlub > ûlub (подобно валаринской этимологии, с возможным кхуздульским словопроизводным суффиксом –b в aglâb от *agla, *igli).

«блистать, сиять, сверкать». В родственных кхуздулу языках Арды слово «блистать, сиять, сверкать» есть: в адунайском NIMIR "shine" «сиять, сияющий» (SD 416), в позднем валарине *Phanai bright *«сияющий» в Phanaikelûth "bright mirror", «Сияющее зеркало, Луна» (WJ:401), в раннем валарине kal, kla shine (PE 18/58), KAL- shine «сиять» (GAL- , AKLA-, KALAR-, AKLAR-) в Этимологиях (LR 357, 362), что может проявляться в адунайском aglar в Aglarrama (PM 156, WJ 372).

Наиболее близко к кхуздулу и аутентично поздневаларинское слово Phanai, но оно неявно, гипотетически выделено из составного слова. Поэтому лучше принять другое, близкое к кхуздулу и точно подтвержденное адунайское NIMIR.
«звезда». в известных словах кхуздула слова «звезда» не отмечено. В родственных кхуздулу языках Арды есть адунайское gimli "star" «звезда» (SD 427), и корень EL- star «звезда» в начальном валарине Этимологий (LR 355). Более аутентично и близко к кхуздулу адунайское слово, но корень G-M-L может входить в противоречие с кхуздульским Gamil (возможно, «старый») в Gamil Zirak, где так же можно выделить корень G-M-L. Возможно предположить что – или в Gamil корень G-M + -il что может быть как элементом прилагательного (подобно –ul), так и корнем «много», т.е. «старый» = «многолетний» (подобно корню LI- many «много» в начальном валарине Этимологий, см. выше); или в адунайском корне GIMIL элемент IL подобный EL- star «звезда» в начальном валарине Этимологий (также возможен в minil (minal, minul) "heaven, sky" «небо, небеса» , SD 414, как аналог квенийского menel «небо», в квенья menel возможно составлено из MEN- Q men place, spot «место» (LR 372), EL- star «звезда», т.е. «место звезд»). Возможно принять первый вариант и корень GIMIL «звезда», с мн.ч. возможно gimîl.

У гномов, горных жителей, есть множество слов, применённых в различных названиях гор (как у жителей севера есть множество слов, обозначающих снег). Примерами служат:

•
zirak – «пик» в Zirak-zigil – «Серебряный пик», одна из гор над Морией, синд. Келебдил, см. TI 174, 175, PE 17/36;

•
inbar – «рог» в Barazinbar – «Красный рог» (TI 174, PE 17/35);

•
bund – «вершина, голова» в Bundushathur – «Облачная вершина» (TI 174, PE 17/36).

Возможны формы множественного числа zirîk, inbîr (гипотетично), banâd (подобно khuzd > khazâd). Однако собственно слова «гора» не отмечено.

Возможно также, что в качестве слова «гора» могло использоваться gundu – «подземный зал, тоннель, пещера». Это видно в названии горы Gundabad, то есть в качестве имени горы могло использоваться наименование поселения в ней. Также возможно, но излишне гипотетично, что Sharbhund «Лысый холм» = *Sharb «Лысый» + gund «пещера, зал», в значении «гора». Другие возможные гипотетические варианты толкования Sharbhund: Sharbhund = *Shar + *bhund (ассимилированный вариант bund – «вершина, голова»); Sharbhund = *Sharb + *hund «холм».

Вероятно, можно использовать в качестве слова «гора» слово bund – «вершина, голова», но, скорее всего, это относилось к вершинам гор, похожим на голову, а не в целом к горам, как таковым.

Можно восстановить слово «гора» из родственного кхуздулу адунайского, где есть слово urîd «горы» (SD 251). Единственное число, возможно, будет звучать, как urud, что близко к корню OROT – «height, mountain, гора, высота» из первичного валарина/праквендийского  Этимологий. Производное от ORO, RO – «up, rise, high, вверх, высокий, возвышаться» (LR 379, 384). Таким образом, возможно восстановить слово «гора», как `urd, множественное число – `arâd (подобно khuzd  > khazâd, см. RC 269, PE 17/35, 85). Более аутентично bund, мн.ч. banâd – «вершины». По известным нам оригинальным словам и названиям на кхуздуле можно сделать вывод, что разные наименования применялись с равной вероятностью.

«синее сияние» будет nimirulbul, «сияющая вершина, сияние вершины» тогда будет nimirzirak, nimirinbar, а «сияющая звезда, сияние звезды» - nimirgimil.

Можно также составить название сплава из первых слогов названий входящих в него металлов (медь + серебро + олово + свинец + железо + золото, см. выше).

rawath + kibil + ladug + kana` + `anha + faraz = rawkiblad > raukiblad-kananfar.
22)Хром. 

Название элемент, металл получил от греч. χρῶμα — «цвет, краска», из-за разнообразия окраски своих соединений.

Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. В квенья есть :

Q. laite n. “colour  = «цвет» PE21/7

Q. qile n. “hue, colour”  = «оттенок, цвет» QL/77 < √QILI¹ “*colour” ✧ QL/77, GL/22;

Q. qilea adj. “coloured, -hued” = «окрашенный в цвет, оттенок» , QL/33, 62, 77

В номском голдогрине (прообразе нолдорина и синдарина): G. crui n. “colour” = «оттенок, цвет», GL/27 

G. cruim “coloured” = «окрашенный в цвет, оттенок» ,  GL/27

Возможно заимствовать в кхуздул существительное «оттенок, цвет» (а также как глагол «окрашивать» ) как layat, layt >lait, luyut, luyt > luit.

Тогда «цветной, окрашенный, окрашивающий» будет прилагательным Laitul, luitul, или причастием laitân, luitân.

23)цинк
В кхуздуле и родственных ему языках Арды, и даже эльфийских языках это слово не отмечено. Возможно его реконструировать по шаблону его названия в нашем мире. Слово «цинк» впервые встречается в трудах Парацельса, который назвал этот металл словом «zincum» или «zinken» в книге Liber Mineralium II. Это слово, вероятно, восходит к нем. Zinke, означающее «зубец» (кристаллиты металлического цинка похожи на иглы).

Кхуздульское Zirak (также спорадически как Zirik) ‘spike’ (smaller and more slender than a ‘horn’), tine = “шип, остриё, гвоздь "(меньше и более тонкий, чем" рог "), зубец, шип ”(TI 174, 175, PE 17/35).

Можно принять, во избежание путаницы с названием вершины Zirak «зубец, пик, вершина, гора», производную форму zirkul «зубцовый, зубчастый» . откуда и обозначение металла в гномьей таблице элементов, Zi. ;)
24) чугун
Единственный вариант в языках Арды - Q. yere(n) n. “pig iron” = «чугун (в чушках, штыках)», GL/38; QL/105 (’yere) <√YERE(NE) “*iron” = «железо», QL/105 (DYEÐE).
Возможно заимствовать в кхуздул как yeren, yirin, yaran «чугун».

25) Электрум
В кхуздуле и родственных ему языках Арды, и даже эльфийских языках это слово не отмечено. Возможно его реконструировать по шаблону его названия в нашем мире. 

Эле́ктрум (также электр, лат. electrum, от др.-греч. ἤλεκτρον — янтарь, назван в связи с цветом) — минерал, разновидность самородного золота; представляет собой сплав серебра с золотом (Ag, Au). Содержание серебра 15-50 %.

янтарь. Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках подобного слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков или образовать кхуздульскую форму по кальке эльфийского шаблона.

В квенья есть Q. malikon noun. Amber = янтарь ✧ PME/058.4204; QL/058.3801

< malikond “amber” = янтарь ✧ QL/058.3401 

malikondea “of amber” = янтарный.

< от корня √MALA, mali- ✧ QL/058.3401, от которого образованы также malwa pale, yellowish = «бледный, желтоватый». malina yellow = «желтый». malin(d) yellow = «желтый».

Также возможна связь с ONO (1)  hard = твердый.  On(d) «a stone» = «камень» (РЕ 13/58, 70).

Отсюда возможно значение malikond, malikon = malik + -ond = «желтый камень».

По кальке эльфийского названия можно образовать кхуздульское. Наиболее аутентичное и близкое к кхуздлу – поздневаларинское tulukh yellow = «желтый» в Tulukhastâz (WJ:399). При заимствовании из валарина KH могло измениться KH > H (KHAL > Azaghâl, hâl); отсюда в кхуздуле возможно принять tuluh.

«желтый камень, янтарь» = Tuluhbor, tulhubor.

Возможно образовать название «электрум, янтарный металл» как «янтарь» + «металл» = Tuluhbor, tulhubor + tunkh, tinikh = tulhubortunkh
В) кованые изделия, доспехи, оружие, инвентарь и другие кузнечные термины
1) гвоздь. 

Есть tak, takse, tankla, takma, atakwe = «fix, make fast» = «укреплять, делать прочным», с формой *takse nail = «гвоздь, шпилька», *takma 'thing for fixing' = «скрепляющая вещь» в возможном начальном валарине Этимологий (LR 389). 

При заимствовании из начального валарина в кхуздул могли измениться согласные корня K > G (SIK > Zigil, zag; NÁRAK > narag); K > KH (RUK > Rakhâs; Rukhs), S > Z (BARÁS > Baraz; GAS > Khazad-dûm);

S > TH (OS > -th (nar(u)kuthûn), gathol); S > SH (IS >  -ishi, Iglishmêk). Отсюда в кхуздул можно заимствовать  takhash «гвоздь, шпилька», takham «штифт, заклепка».

2)кираса, латы, доспех 

Таких слов не найдено ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках Арды. Остается заимствовать из эльфийских языков. Находим: кв. ambasse n. breast-plate, hauberk, byrne, cuirass, breastplate = «доспех, нагрудник, кираса, панцирь, кольчуга», PME/030.4501; QL/030.4201, от ambar “breast, bosom” = «грудь» QL/30; нолд. am(b)os noun. Breastplate «доспех, нагрудник» PE13/137.1701, от am, amb “breast, front (chest)” = «грудь, перед», PE 13/137.1701, GL/19. Здесь  скорее идет речь о металлическом доспехе с нагрудником, чем о кольчуге. Возможно заимствовать это понятие в кхуздул как mubush.
3)ковать, 4) кузнец
Можно образовать «ковать» от слова «кузнец». В кхуздуле возможна многозначность слов одной формы, и одно слово может означать как существительное, так и глагол действия, связанного с этим существительным (см. о felak выше). В кхуздуле слово «кузнец» возможно в имени гнома Telchar the Smith «Кузнец» (WJ 12, UT 98), что может быть кхуздульским и иметь значение «кузнец». Скорее всего, имя могло быть на кхуздуле, как и имя его учителя Гамил Зирака и короля Азагхала, гномов, современников Телхара. В этом имени возможен корень Telkh «ковать, кузнец» (что  возможно родственен talka «кузнец» из раннего квенья (LT 1/180, 186) через начальный валарин, праквендийский). Буквы ch могут обозначать глухую постальвеолярную аффрикату [ʧ]. звук «ч», глухой велярный спирант [x] «х», или [ç] «хь», глухой палатальный спирант (см. Приложения к ВК). Но сказано что [x] «х» не было в кхуздуле (см. Приложения к ВК). Звук [ç] «хь» возможен в кхуздуле, т.к. он был в раннем адунайском, близком к кхуздулу и руна для него есть в Ангертас (руна № 41, hy),  была придумана и использовалась гномами. Также возможно, что ch обозначает придыхательный [kh] «кх», так как это гномье имя из ранних черновиков и первоначально Толкин предполагал наличие [x] «х» в кхуздуле, и первоначально название Кхазаддум было написано Хазаддум (Chazaddum), с руной для [x] «х», впоследствии замененной на руну для kh «кх» (TI 186). Звук ch  «ч» также мог быть в кхуздуле, руна для него есть в Ангертас (руна №13). См. мою статью о фонологии кхуздула.

Поэтому, возможны три варианта прочтения Telchar – как Телчар, Телхьяр, Телкхар. 

Возможно наличие в кхуздуле слова «ковать» как Telch [telʧ] «телч» или [telç] «телхь», или Telkh [telkh] «телкх». В аудиокниге «Детей Хурина», под ред. Кристофера Толкина, начитанной Кристофером Ли, слышится имя Телкхар [telkhar] с придыхательным согласным. Неизвестно, это было собственное мнение Кристофера Ли или Кристофера Толкина о произношении имени, или передача позднего произношения имени самим Дж. Р.Р. Толкином, что мог слышать его сын, Кристофер.

Также возможна другая этимология имени Telchar:

TEL-, TELU- *telmā˘,-ē˘ hood, covering «накрывать, покрывать» N telu dome, high roof «купол, высокая крыша» из начального валарина «Этимологий» (LR 390), thôl (или tôl?) «шлем» в Gaurthol the Dread Helm «Ужасный шлем», Dor-Cúarthol, the Land of Bow and Helm «Страна Лука и Шлема» (UT 196, LB 51) + KAR- make, build, construct «делать, строить, конструировать» » из начального валарина «Этимологий» (LR 362) = Telchar «Создатель купола, шлема» (Телкхар был создателем Драконьего шлема). 

Если в кхуздульском Tumunzahar "Hollowbold" «Глубинное строение» (WJ205-206, 209) zahar означает «строение», то в нем вероятен элемент har (Z- + H-R), что может быть производным от KAR- make, build, construct «делать, строить» и родственным har в Telchar (Telc/Telk + har).

Также можно вспомнить  адунайское tamar "smith" «кузнец» (SD 436) , возможно родственное корням начального валарина Этимологий DAM, NDAM- hammer, beat «молот, удар», или «бить молотом, стучать» от TAM- knock «стучать» (VT 45/8, LR 375).
Наиболее вероятным можно считать структуру Telchar = Telkhar (в эльфийском написании и произношении Кристофера Ли) = Telkh «кузнец, ковать » + khar «шлем» = Telkhkhar > Telkhar.
5) кольчуга «рыбья» =  fishes' mail.
кольчуга. Таких слов не найдено ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках Арды. Остается заимствовать из эльфийских языков. В нолдорине найдено garion n. Hauberk «кольчуга, доспех»,  PE 13/144.0901 от gara “throat” «глотка». Вероятно, имеется в виду кольчуга, закрывающая горло. Можно заимствовать в кхуздул как garun, garn. 

рыбья. Есть корни: khal (khol) “(small) fish” = «(маленькая) рыба», skal «small fish» = «маленькая рыба» , liw, linwi «fish» = «рыба» в возможном начальном валарине Этимологий (LR 363, 369, 386). Возможно принять skal «fish» = «рыба». При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул могли измениться согласные корня: K > G (SIK > Zigil, azag; NÁRAK > Nargûn, narag;); K > CH (TÉLEK > Telchar); K > KH (RUK > Rakhâs; Rukhs), S > Z (SIK > Zigil; SIL > Zirak, Zirak-zigil). Возможно принять в кхуздуле «fish» = «рыба»  как linw>linu, liniw. «Рыбий» = Linwil, linwul > linûl.
«рыбья» кольчуга  = garn linûl
6)копье. Единственный вариант: EK-, EKTE- spear «копье»  в возможном начальном валарине Этимологий (LR 355). Возможно принять вариант `ek.

7) коса (инструмент)
В кхуздуле и родственных ему языках Арды это слово не отмечено. Возможно его заимствовать из эльфийских языков. В квенья есть Q. salka n. “scythe” = «коса (инструмент)» (QL/84), от √SḶKḶ (с производной формой Q. salke “grass” = «трава» QL/84 ), см. salak, salakwe «grass, herb, green food plant» = «трава, съедобное зеленое растение» (LR 385) . Начальный согласный при заимствовании мог измениться S > Z (подобно SIK > Zigil; SIL > Zirak), тогда возможно принять в кхуздул «коса» как zalka.
8)кузнечный горн, 9)кузница
Можно образовать от слова «кузнец». В кхуздуле возможна многозначность слов одной формы, и одно слово может означать как существительное, так и глагол действия, связанного с этим существительным (см. о felak выше). В кхуздуле слово «кузнец» возможно в имени гнома Telchar the Smith «Кузнец» (WJ 12, UT 98), что может быть кхуздульским и иметь значение «кузнец». Скорее всего, имя могло быть на кхуздуле, как и имя его учителя Гамил Зирака и короля Азагхала, гномов, современников Телхара. В этом имени возможен корень Telkh «ковать, кузнец» (что  возможно родственен talka «кузнец» из раннего квенья (LT 1/180, 186) через начальный валарин, праквендийский). Буквы ch могут обозначать глухую постальвеолярную аффрикату [ʧ]. звук «ч», глухой велярный спирант [x] «х», или [ç] «хь», глухой палатальный спирант (см. Приложения к ВК). Но сказано что [x] «х» не было в кхуздуле (см. Приложения к ВК). Звук [ç] «хь» возможен в кхуздуле, т.к. он был в раннем адунайском, близком к кхуздулу и руна для него есть в Ангертас (руна № 41, hy),  была придумана и использовалась гномами. Также возможно, что ch обозначает придыхательный [kh] «кх», так как это гномье имя из ранних черновиков и первоначально Толкин предполагал наличие [x] «х» в кхуздуле, и первоначально название Кхазаддум было написано Хазаддум (Chazaddum), с руной для [x] «х», впоследствии замененной на руну для kh «кх» (TI 186). Звук ch  «ч» также мог быть в кхуздуле, руна для него есть в Ангертас (руна №13). См. мою статью о фонологии кхуздула.

Поэтому, возможны три варианта прочтения Telchar – как Телчар, Телхьяр, Телкхар. 

Возможно наличие в кхуздуле слова «ковать» как Telch [telʧ] «телч» или [telç] «телхь», или Telkh [telkh] «телкх». В аудиокниге «Детей Хурина», под ред. Кристофера Толкина, начитанной Кристофером Ли, слышится имя Телкхар [telkhar] с придыхательным согласным. Неизвестно, это было собственное мнение Кристофера Ли или Кристофера Толкина о произношении имени, или передача позднего произношения имени самим Дж. Р.Р. Толкином, что мог слышать его сын, Кристофер.

Q. tamin (taminn-) n. "forge" = «кузница; (кузнечный) горн» (LT1:250, QL:88)

† Q. tamilla n. Forge = «кузница; (кузнечный) горн», QL/088.8101 < √TAMA “forge” = «кузница; (кузнечный) горн», QL/088.7601

< √TAMA “forge” = «кузница; (кузнечный) горн» QL/088.7601, LT1A/Aulë.074 [LT1A/Aulë.089; PME/088.8703; QL/088.8001; QL/088.8002]

Также можно вспомнить  адунайское tamar "smith" «кузнец» (SD 436) , возможно родственное корням начального валарина Этимологий DAM, NDAM- hammer, beat «молот, удар», или «бить молотом, стучать» от TAM- knock «стучать» (VT 45/8, LR 375).
Наиболее вероятным можно считать структуру Telchar = Telkhar (в эльфийском написании и произношении Кристофера Ли) = Telkh «кузнец, ковать » + khar «шлем» = Telkhkhar > Telkhar.

Отсюда «(кузнечный) горн» могло быть telkhu(n).

А «кузница, место где куют» можно образовать по подобию названия Летописной палаты Мазарбул: √ZRB, "write, inscribe*' = «писать, вырезать , гравировать», mazarb *'written documents, records" =  «письменные документы, записи», — ul as above (adj. or genitive ending)? = «окончание родительного падежа или прилагательного», Mazarbul. chamber of  documents, records = «палата документов, записей» (PE 17/47).

Отсюда возможны подобные формы: от telkh «ковать», matelkh, matalkh «кованые изделия», Matelkhul, Matalkhul «место ковки, кузница».

10) лопата, заступ
В кхуздуле и родственных ему языках Арды это слово не отмечено. Возможно его заимствовать из эльфийских языков. В номском голдогрине (ранней версии нолдорина / синдарина)  есть G. sabli n. “spade, shovel” = «лопата, заступ» GL/67 от < √SAPA “dig, excavate” = «рыть», GL/67.

В кхуздуле есть Khazad-dûm = Dwarfmine = «Гномья шахта» (WJ 209), = Dwarrowdelf (от delve) = «Гномьи шурфы, шахты». Отсюда можно представить глагол «рыть (шахту, копи)» как dûmu. Структура неясна. Возможна структура du`um, duwum > dûm, с производной формой de`am, dewam «лопата, инструмент для рытья», подобно felak.

Возможно, что кхуздульское felak = «тесло, рубило» = «a tool like a broad-bladed chisel, or small axe-head without haft, for cutting stone» = « инструмент, такой как зубило с широким лезвием или небольшая головка топора без рукоятки, для резки камня», felek – «hew rock, тесать скалу» (PM:352) могло означать «тесать пещеру в скале» и быть производным от fel – «пещера», по аналогии с PHÉLEG – «cave» из возможного начального валарина Этимологий (LR 381) и phelûn – «dwelling, жилище» из позднего валарина (WJ:399). 

Возможна производная форма dûmuk, demak «лопата, инструмент для рытья», подобно felak.

11) лук.

Есть ku3, ku3na, kogna
 «bow» = «дуга, согнутый, сгибать, лук, серп», kwig 
bow = «лук» из начального валарина Этимологий (LR 365-366). Возможно, что ku3 – производное от kwig (kwig = kiwig > kuwug > kuwg  > kûg > kû3).При заимствовании из начального валарина в кхуздул могли измениться согласные корня K > G (SIK > Zigil, zag; NÁRAK > narag); K > KH (RUK > Rakhâs; Rukhs), G > K (PHELEG  > Felak; MAG  > mêk, Iglishmêk; RAG – Zirak, Zirakinbar); G > H (MAG  > Mahal).

Возможно «лук» заимствовать в кхуздул как Kiwig, kuwg > kûg.

12)меч . 13) нож, кинжал 

Возможно  вывести  формы от адунайского Ar-Belzagar (*«Любитель меча»или «Любимец меча»?)"Tar-Calmacil" (UT:222), возможно производное от azgarâ- "wage war" «вести войну», azgân «завоеватель» в Kathuphazgân  (SD 429, 439), что может быть родственным кхуздульскому имени Azaghâl, также как и орочьим именам воинов Azog (см. «Хоббит»), Zaglun,  а также корню SIK- dagger, knife «кинжал, нож» из начального валарина «Этимологий», нолдоринская форма sigil (LR 385). Отсюда возможно выделить z-g, z-g-r «меч, кинжал, нож », и произвести формы zagar, azgar«меч»; zag, zig «кинжал, нож».

14)молот. Единственный аналог – корни начального валарина Этимологий DAM, NDAM- hammer, beat «молот, удар», или «бить молотом, стучать», TAM- knock «стучать», VT 45/8, LR 375, 380, возможно родственные адунайскому tamar "smith" «кузнец» (SD 436). Отсюда возможны формы tam, dam. Более близко tam, по аналогии с адунайским. Множественное число возможно с долгим гласным tâm. Также возможны производные формы tamân, damân, tamn. Множественное число возможно tamân, tamun (аналогично ед.ч. bark > мн.ч. baruk, PE 17/85), damun. tamân, tamn могут вызывать путаницу с tumun (T-M-N), dam – с dûm (D-M), см. выше. Отсюда возможны формы слова «молот» tâm, damun, damâm (D-M-M)

15)наковальня.

В кхуздуле и родственных ему языках Арды это слово не отмечено. В эльфийских языках есть квен. onin “anvil” = «наковальня», QL/070.2301, от корня √ƷONO root. “hard”=  «твердый» ✧ LT1A/Gondolin; QL/66-67, 70, от которого также образовано ondo “stone, rock” = «камень, скала», LT1A/Gondolin; QL/70. Слово «твердый» ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках Арды не отмечено. Возможно образовать слово «наковальня» от слова «камень» bor + -ab (словообразовательный суффикс, возможен в aglâb, при сравнении с igilishmêk) = borab. Также возможно образовать конструкцию «ковательный, кузнечный камень) Telekhbor.
16)наконечник, остриё
Кхуздульское Zirak (также спорадически как Zirik) ‘spike’ (smaller and more slender than a ‘horn’), tine = “шип, остриё, гвоздь "(меньше и более тонкий, чем" рог "), зубец, шип ”(TI 174, 175, PE 17/35).
Можно принять, во избежание путаницы с названием вершины Zirak «зубец, пик, вершина, гора», производные формы Zirik «остриё», Zirk, zurk, zark «шип, гвоздь».
17)отливки, чушки, 18)лить, отливать отливки, чушки
В квенья есть Q. yere(n) n. “pig iron” = «чугун (в чушках, штыках)», GL/38; QL/105 (’yere) <√YERE(NE) “*iron” = «железо», QL/105 (DYEÐE).

Отсюда возможно заимствовать в кхуздул как yeren, yirin, yaran «чугун» (см. выше). И также можно образовать форму yarn, yirn, yurn «отливка, чушка, штык» (подобно bund, bark, khizd), и производный глагол yurun, yeran «отливать отливки, чушки» (подобно gunud, felak).
Но также можно использовать «лить» просто как производное от «течь».
«течь». Есть корни SIR flow «течь», ULU pour, flow «лить, течь» из начального валарина Этимологий (LR 385, 396), есть адунайское phursā (phurrusim, phurusam) flow, gush «течь, литься» от *PHURUS (SD 247, 311), также в позднем валарине ulu, ullu "water" «вода», возможное Ulubôz, Ullubôz the Pourer  «Льющий» (WJ 400, 401). ULU может быть родственным кхуздульскому ûl — streams «ручьи» (RS 466, PE 17/37), от возможного кхуздульского корня *W-L «реки, потоки» > *uwl > ûl (или `ul > ед.ч. ul / мн.ч. ûl), что возможен в кхуздульском *wil в Thorewilān  Duin Daer ‘great river’ «великая река» (или вариант Thargelion «через Гелион, за Гелионом»), возможно измененное в  *bil, в Gabilân, ‘great river’ (WJ:336), что может быть также близким WIL-  fly,  float  in  air «летать, плавать в воздухе» из начального валарина Этимологий (LR 446). Можно принять «течь» как wil, wul, `ul. 

Или можно принять «лить» как производное  wulub, wulul, подобно поздневаларинскому Ulubôz, Ullubôz the Pourer  «Льющий» (WJ 400, 401). И «отливки» можно представить в виде причастия «отлитый» wulbân, wullân.
19)пила
В кхуздуле и родственных ему языках Арды это слово не отмечено. Возможно его заимствовать из эльфийских языков. В квенья есть Q. sarma n. “saw” = «пила», QL/48, 82

G. tharm “saw” = «пила»  GL/72-73, от < *√ÞARA “*saw” = «пила» , QL/82 (SARA)

Возможно принять «пила» в кхуздуле как sharam, sharm.

20)руда.

В кхуздуле и родственных ему языках Арды это слово не отмечено. Возможно его заимствовать из эльфийских языков. В номском голдогрине (прообразе нолдорина и синдарина) есть G. ger  n. “ore, metal” = «руда, металл»,  GL/38 

G. gersauth “mine” = «добывать полезные ископаемые» , GL/38 (ger
“ore, metal” = «руда, металл» + sauth “a hole, tunnel” = «дыра, туннель, штольня»).
G. gerd(h)olm “mine” = «добывать полезные ископаемые» ,  GL/38 (gerdolm = ger “ore, metal” = «руда, металл» + dolm “pit”  = «яма»)

G. gerin “metallic” = «металлический», GL/38

Q. ere(n) “iron, steel” = «железо, сталь» , yere(n) “pig iron” = «чугун», GL/38 , < √YERE(NE) “*iron,” = «железо»  GL/38 (yĕrĕ(n))
G. geth n. (мн.ч. gedhin) “ore of metals (esp. raw iron)”= «металлическая руда, особенно необогащенная железная руда, сыродутное железо; железо-сырец, сырое железо» ,  < ᴱ√YERE(NE) “*iron,”  GL/38, DYEÐE (Cp. ‘EÐE.) = anga (железо), РЕ 12 / 105. 
(возможная схема фонетических преобразований: √yĕrĕ(n) > geth; [dʲeðe] > [geðe] > [geð] > [geθ]).
Номское ger “ore, metal” = «руда, металл» представляет праэльфийский корень YERE(NE) “*iron,” = «железо», отсюда исходная его форма G- +YER. Можно его заимствовать в кхуздул как geyer, giyir > gīr «руда, металл».
Номское geth (мн.ч. gedhin) “ore of metals (esp. raw iron)”= «металлическая руда, особенно необогащенная железная руда, сыродутное железо; железо-сырец, сырое железо» представляет праэльфийскую форму (DYEÐE или ‘EÐE). Можно его заимствовать в кхуздул как deyed, geyed.
Но также возможен и гипотетичный кхуздульский вариант.

mine = рыть шахту, добывать полезные ископаемые. Khazad-dûm = Dwarfmine = «Гномья шахта, копь» (WJ 209), = Dwarrowdelf (от delve) = «Гномьи шурфы, шахты, рытвины». Отсюда можно представить глагол «рыть шахту, добывать полезные ископаемые» как dûmu.  Тогда причастие «вырытое, добытое, (полезное) ископаемое» будет dumân.
21) секира, топор. 
bark axe = «секира» (РЕ 17/85)
22) серп.

Есть  KIRIK- кв. kirka sickle = «серп», очевидно от  KIR-  «резать, разрезать», от которого потом Q kirya ship = «корабль» (разрезающий море?); KIRIS  «cut» = «резать» в возможном начальном валарине Этимологий (LR 365), что может быть родственным kirdi, skirdi *runic = «руна, рунический (кирт, вырезанное?)» в skirditaila = *«ряд рун» из талиска (TI 456). При заимствовании из начального валарина в кхуздул могли измениться согласные корня K > G (SIK > Zigil, zag; NÁRAK > narag); K > KH (RUK > Rakhâs; Rukhs). Отсюда в кхуздуле могло быть kirikh «серп».
23)слиток
Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. В квенья есть Q. telpilin n. “silver piece” = «кусок серебра» QL/91, от telpe “silver; money” = «серебро, деньги» GL/25; LT1/100; LT1A/Ilsaluntë, Telimpë; PE13/140, 154; PE14/54; PME/91; QL/91

Также есть Q. kulurin n. “piece of gold; orange” = «кусок золота, апельсин» PME/49; QL/49.

Есть также варианты Q.kulu, kuluinen «pieces of gold» = «куски золота» в  Q. kea kulu “ten pieces of gold” PE14/84, Q. †kai kuluinen “*ten pieces of gold” = «десять кусков золота» PE14/84, Q. yúyo kuluinen “two (pieces of) gold” = «два куска золота» PE14/50, 83.

Также возможно ранее было Q.kulumin «pieces of gold» = «куски золота» с min(d) a bit, piece = «кусок, кусочек, часть». 

«Возможно, что piece = «кусок (металла)» означало собственно слиток (т.к. апельсин похож именно на шарообразный слиток золота. И тогда в кхуздуле можно принять rin, mind «слиток». Но это может быть также родственно rin «circle, circular» = «круг» из начального валарина Этимологий (LR 383). И также суффикс – rin может быть наиболее вероятно суффиксом прилагательного, см. telperin, Quenderin, Lemberin, Quenyarin. А «в werelin -lin  =  rin  «by dissimilation (при диссимиляции)», откуда –lin в telpilin n. “silver piece” = «кусок серебра». Отсюда возможно, что в данном случае «кусок серебра / золота» означало просто «золотой / серебряный (… золота / серебра)» и это можно подобно калькировать в кхуздуле как kiblul / farzul.

Есть мнение, что pieces of gold означает «золотые монеты», но в том же лексиконе квенья приведено Q. kulusta n. “gold coin” = «золотая монета», QL/49, и апельсин больше похож на слиток, чем на монету. 

24)стрела . Единственный вариант: pilim «arrow» = «стрела» в возможном начальном валарине Этимологий (LR 382). При заимствовании из начального валарина в кхуздул согласные могли измениться P > B (KYELEP > Kibil), да и некоторые исследователи считают, что в кхуздуле не было звука р, отсюда чтобы не множить противоречия, можно принять bilim.

25)тесло, рубило. felak = «a tool like a broad-bladed chisel, or small axe-head without haft, for cutting stone» = « инструмент, такой как зубило с широким лезвием или небольшая головка топора без рукоятки, для резки камня» (PM:352).
26)шлем. 
Есть KHAR- helmet = «шлем». Расш[иренный вариант] KHÁRAN-, KHÁRAP- helmet = «шлем» в возможном начальном валарине Этимологий (VT 45/21). 

Возможны следующие варианты структуры и значения имени Telchar:

а) Telc или Telch (telkh) «кузнец» (синдаринизация квен. talka «кузнец» или talka «отмечать, помечать, клеймить») + KHAR или har helmet «шлем» (в составных словах har – Eldahar, VT 45/21) = Telc (Telch, telkh) + char (har или khar) = Telchar (Telkhar), т.е. «Кузнец шлема», как творец самого прославленного своего изделия, Драконьего шлема. 

б) TEL-, TELU- *telmā˘,-ē˘ hood, covering «накрывать, покрывать» N telu dome, high roof «купол, высокая крыша», thôl (или tôl?) «шлем» в Gaurthol the Dread Helm «Ужасный шлем», Dor-Cúarthol, the Land of Bow and Helm «Страна Лука и Шлема» + KAR- make, build, construct «делать, строить» = «Создатель купола, шлема». 

Если в кхуздульском Tumunzahar "Hollowbold" «Глубинное строение» zahar означает «строение», то har может быть производным от KAR- make, build, construct «делать, строить» и родственным har в Telchar.

в) tel- cover in, close, finish «накрывать, закрывать, заканчивать» + harn, hardh, har «шлем» (KHAR helmet «шлем», в составных словах har – Eldahar, VT 45/21) = «Закончивший, создавший Шлем», т.к. Телхар создал Драконий шлем.

Все эти варианты исключительно гипотетичны.

Буквы ch могут обозначать глухую постальвеолярную аффрикату [ʧ]. звук «ч», глухой велярный спирант [x] «х», или [ç] «хь», глухой палатальный спирант (см. Приложения к ВК). Но сказано что [x] «х» не было в кхуздуле (см. Приложения к ВК). Звук [ç] «хь» возможен в кхуздуле, т.к. он был в раннем адунайском, близком к кхуздулу и руна для него есть в Ангертас (руна № 41, hy),  была придумана и использовалась гномами. Также возможно, что ch обозначает придыхательный [kh] «кх», так как это гномье имя из ранних черновиков и первоначально Толкин предполагал наличие [x] «х» в кхуздуле, и первоначально название Кхазаддум было написано Хазаддум (Chazaddum), с руной для [x] «х», впоследствии замененной на руну для kh «кх» (TI 186). Звук ch  «ч» также мог быть в кхуздуле, руна для него есть в Ангертас (руна №13). См. мою статью о фонологии кхуздула.

Поэтому, возможны три варианта прочтения Telchar – как Телчар, Телхьяр, Телкхар. 

Возможно наличие в кхуздуле слова «ковать» как Telch [telʧ] «телч» или [telç] «телхь», или Telkh [telkh] «телкх». В аудиокниге «Детей Хурина», под ред. Кристофера Толкина, начитанной Кристофером Ли, слышится имя Телкхар [telkhar] с придыхательным согласным. Неизвестно, это было собственное мнение Кристофера Ли или Кристофера Толкина о произношении имени, или передача позднего произношения имени самим Дж. Р.Р. Толкином, что мог слышать его сын, Кристофер.
Наиболее правдоподобен, на мой субъективный взгляд, первый вариант, поскольку ближе к контексту (Телкхар – кузнец Драконьего шлема) и опирается на корень из начального валарина Этимологий.

В гномьем имени Telchar возможного значения «Кузнец шлема» (см. имя Телхар выше) возможен элемент Khar подобно корню Khar helmet «шлем» из возможного начального валарина Этимологий (VT 45/21). Во избежание противоречий с другими возможными корнями, для максимальной полноты словаря, можно принять в кхуздуле Telchar = Telkhar (в эльфийском написании и произношении Кристофера Ли) = Telkh «кузнец, ковать » + khar «шлем» = Telkhkhar > Telkhar.
Или char «шлем» = [çar] = [хяр]», telkh + char = Telkhchar > Telchar = [telçar] = [телхяр]. 
27)щит. Есть корни: mbath «screen, shield» = «щит, доска», turum, turuma «shield» = «щит» в возможном начальном валарине Этимологий (LR 395, VT 45/33). Возможно принять в кхуздуле «щит» как turm, turum.
Кхуздульские названия металлов и сплавов:

	Тип металла
	Основной вариант названия
	Другие варианты названия

	металл
	tunkh, 
	tinikh

	амальгама
	mazân
	

	белая медь, купроникель
	`igwishrawath
	Khilikhrawathul, khilikhrauthul

	белое золото
	`igwishfaraz,
	

	бронза
	dumb
	dumub, dimb

	галворн
	naragnimir
	

	железо
	`anha
	`anah,

	золото
	faraz
	farz,

	кобальт
	Bundugûlul
	inbarugûlul, `ayandûmul, zirkumayanul

	константан
	`abran, 
	`abrul

	латунь
	khalz
	khalaz,

	медь
	rawath
	

	Митриль (мифрил) 
	Zigil
	gimilnil, nilul, kibilnimir, zigilnimir, zigilithir, zinidkibil, `irkibil, kibilirul, kibilerul.

	нейзильбер
	wikibil
	

	нержавеющая сталь
	Bataluhân (yayaz)
	batalohân, bamaluwân (yayaz, yaiz)

	никель 
	khilikhanûnul
	ayankhilikhânul, mayakhilikhânul

	нихром
	khilikhluitân
	luitân khilikhanûnul,

	олово
	ladug
	latukh,

	платина
	kibilulân
	kibilulûn, mīkibil

	розовое золото
	birzafaraz 
	birizfaraz, farazkhirinith

	свинец
	kana`, 
	kanaw > kanau,  kanwu > kanû

	серебро
	kibil
	

	сплав
	khanag, 
	Khang, mazân

	сталь
	yayaz, 
	yaiz

	тилькал
	raukiblad-kananfar, nimirulbul, 
	nimirzirak, nimirinbar, nimirgimil

	хром
	luitul,
	Laitul, laitân, luitân

	червонное золото
	bharaz
	

	чугун
	yeren,
	yirin, yaran

	цинк
	zirkul
	

	электрум, зеленое золото
	tulhubortunkh
	`ezelfaraz


